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			“Lo suave prevalece sobre lo inflexible,

				lo débil prevalece sobre lo fuerte”.

				Tao Te Ching, 78.

			

		

	
		
		
			
			El Tao Te Ching (道德經) es sin duda uno de los libros que mayor influencia ha tenido en la historia de la humanidad. A través de su longeva existencia ha servido de inspiración a un sinnúmero de artistas, pensadores, santos, guerreros, líderes políticos y muchos otros en el mundo entero. Su contenido toca una amplia gama de temas de naturaleza universal: religiosos, filosóficos, místicos, cosmológicos, éticos y políticos. Dicha universalidad ha hecho que su legado trascienda el hecho de ser el texto fundacional del Taoísmo, lo cual ya de por sí le otorgaría un gran honor y le daría intrínsecamente un puesto de notoriedad histórica.

			Quizás sorprenda el alcance de su fama dado que en realidad se trata de un texto bastante breve —conocido también como “El clásico de los cinco mil caracteres”— y notoriamente complejo. Pero esa complejidad, transmitida por un lenguaje de gran belleza poética, es quizás una de sus grandes virtudes, ya que permite un universo de interpretaciones que transforman a todo aquel que se sumerja en su lectura.

			
			Tanto el título de la obra —que puede ser traducido literalmente como “El tratado clásico acerca del camino y la virtud”— como su autor, Lao Tzu o “el viejo maestro”, tienen orígenes desconocidos. Es probable que el libro fuese, en principio, una colección inmemorial de aforismos muy apreciados, los cuales se transmitían de generación en generación de manera oral y escrita como un tesoro de sabiduría antigua que merecía gran respeto debido a sus orígenes remotos. La división de la obra en dos partes (el libro del Tao o camino, y el libro del Te o virtud), sin embargo, ocurrió a partir el siglo I A.D., y fue durante la dinastía Tang (618-907 A.D.) cuando se le otorgó el atributo de tratado clásico al ser incluido entre los textos estudiados en la academia imperial. Lo que sí es posible saber con certeza es que por muchos siglos fue un texto que cambiaba y se reeditaba constantemente dependiendo del criterio del transmisor o copista.

			Ahora bien, el interés particular por el Tao Te Ching en Occidente data, al parecer, del siglo XVIII. La primera traducción a alguna lengua occidental de la que se tenga registro fue la publicada en 1788 por misioneros jesuitas en China. Cuando fue presentada a la British Royal Society, se dio a entender que ello demostraría que los fundamentos de la cristiandad ya eran conocidos en Oriente, lo cual, desde la perspectiva de los traductores, facilitaría la misión evangelizadora. Este tipo de especulación fue común entre los primeros intentos de traducir el texto, incluso en el caso de la primera traducción al idioma español, a cargo del notable sinólogo Carmelo Elorduy (1901-1989).

			La necesidad de reconsiderar estas aproximaciones interpretativas tempranas se puso de manifiesto en el siglo XIX. Uno de los más relevantes estudios “revisionistas” fue producto de Stanislas Julien (1797-1873), quien publicó una traducción del Tao Te Ching al francés en 1842. El trabajo de Julien fue uno de los primeros en basarse en comentarios provenientes de la tradición china, y es posible que él fuese el primero en querer presentar una versión que se acercara lo más posible al texto original. Lo mismo podría decirse de James Legge (1815-1897) —aunque en menor medida—, cuyas traducciones al inglés son todavía de referencia obligatoria. Otras ediciones críticas notables, debido a la gran influencia que ejercieron en las siguientes generaciones de traductores, fueron la de Lionel Giles (1875-1958) publicada en 1904, la de Richard Wilhelm (1873-1930) publicada inicialmente en 1911, y la de Arthur Waley (1889-1966), en 1934.

			
				
				EL TEXTO

				Las versiones más conocidas del Tao Te Ching fueron recopiladas por el místico y eremita del siglo II a.C. Ho-Shang Kung (河上公) y el gran literato Wang Pi (王弼), quien vivió en el siglo III A.D. Casi todas las traducciones y ediciones modernas se han basado en la meticulosa edición y los comentarios de Wang Pi. Mientras que la versión de Ho-Shang Kung explica muchas de las expresiones idiomáticas en el texto, ubicándolas meticulosamente en su contexto histórico y cultural, su contribución no se limita a una labor lingüística: es además una de las primeras fuentes que establecen una conexión entre el texto y las prácticas meditativas taoístas. Las dos versiones comentadas son las más antiguas que se conocen y han servido como fuente indispensable para los estudiosos e intérpretes del texto a partir de ese entonces.

				
				No obstante, existían claros indicios, debido a diversas referencias literarias provenientes de los siglos II y III a. C., de que el texto original del Tao Te Ching era en realidad mucho más antiguo. Ello fue confirmado gracias a una serie de descubrimientos arqueológicos durante el siglo XX. El primero de ellos ocurrió en 1973 en un lugar llamado Mawangtui, en la provincia de Hunan: allí se encontró, en las tumbas de tres aristócratas de los inicios de la dinastía Han, una gran variedad de escritos sobre seda dedicados a temas de astronomía, historia, medicina y filosofía. Entre ellos se consiguieron dos manuscritos del Tao Te Ching que datan del siglo II a. C., lo que permitió tener acceso, luego de muchos siglos, a una versión del texto casi quinientos años más antigua que la compilada por Wang Pi. El otro descubrimiento ocurrió en 1993, en la localidad de Koutien, en la provincia de Hupei, donde se hallaron versiones del Tao Te Ching escritas en tablillas de bambú, pero esta vez cien años más antiguas que las encontradas en Mawangtui.

				Las versiones de Kuotien y Mawangtui, así como la de Wang Pi son sorprendentemente similares, lo cual indica que el trabajo de edición posterior fue muy meticuloso. Aun así, hay importantes diferencias. Por ejemplo, la separación en 81 capítulos no existe en las versiones más antiguas. El texto simplemente fluye sin pausas o los capítulos están divididos de diversas maneras, como es el caso de la versión de Yen Tsun (53-24 a.C.) que divide el texto en 72 capítulos. En la presente traducción, no obstante, se ha mantenido la tradicional separación de 81 capítulos establecida por Wang Pi e inclusive se ha añadido un título a cada capítulo con el fin de facilitarle al lector una especie de “índice temático”. Sin embargo, las versiones antiguas indican que el texto en sí puede ser leído de manera continua, es decir, sin interrupción alguna.

			

			
				
				EL AUTOR

				Ningún otro tratado dentro de la tradición taoísta puede remontarse a una época tan lejana como el Tao Te Ching. En ese sentido, es el libro sobre el cual se funda toda la tradición taoísta. Existe, sin embargo, otro asunto de interés que ha surgido a partir de los descubrimientos arqueológicos: la cuestión de la autoría de la obra. De hecho, los manuscritos antiguos no mencionan a ningún autor. En todo caso, como se ha mencionado anteriormente, Lao Tzu (老子) —sea este un nombre real o un seudónimo— significa literalmente “El viejo maestro”. No es posible, hasta donde se sabe, determinar con certeza si hay un autor único de la obra, ni tampoco en qué momento fue compuesta. Pareciera, más bien, que fue una obra conjunta; esto es, un tratado donde se compilaron, a través de los años, pensamientos y reflexiones provenientes de diversas fuentes desde una época muy remota. Posiblemente estos eran transmitidos de manera oral, como lo fueron originalmente la Ilíada y la Odisea, hasta que fueron compilados y transcritos en la forma en que se conocen en la actualidad, igual que ocurrió con a la obra de Homero.

				Dada la estructura rítmica del texto y lo denso del lenguaje, es posible que en un principio estuviese diseñado para ser memorizado y declamado. Es por ello que los manuscritos arqueológicos muestran lo que pareciera ser un período de transición, en el que el texto se está manifestando de forma escrita por primera vez. Los estratos de mayor antigüedad, en consecuencia, habrían sido compuestos con anterioridad a los textos encontrados en Kuotien. Lo cierto es que, a pesar de que no se pueda identificar un autor específico, dada la evidencia textual encontrada en las tumbas aristocráticas, es posible concluir que el Tao Te Ching fue muy valorado por las élites de la China antigua.

				
				La creencia de que Lao Tzu fue una persona de carne y hueso proviene, en su mayor parte, de Ssu-ma Ch’ien (司馬遷), un notable historiador del siglo II a.C., quien compuso una

				
				
				
				
				
				
				
			

			
				LA TRADUCCIÓN
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